
PERIEGHEZA EPIGRAFICĂ A LUI THEODOR MOMMSEN 
ÎN TRANSILVANIA 

(Rectificări la, SCIV, 23, 1972, 1, p. 125-132) 
DE 

I. I. RVSSU 

Interesanta notă-discuţie „Theodor Mommsen - Corespondenţa în 
legătură cu inscripţiile romane din Transilvania", Hemnată l\L Stoia, 
în SCIV, 23, 1972, 1, p. 125-132, cu patru scrisori ale marelui epigrafist 
german în legătură cu periegheza sa în Transilvania. (a. 1857) descoperite 
recent în Arhiva din Sibiu 1, conţine cîteva erori regretabile, fie de lectură 
(„paleografice"), fie de natură dactilo- sau tipografică ce denaturează pe 
alocuri sensul textului şi scade utilitatea informării; ele se cer deci a. fi 
semnalate cu rectificarea cuvenită. Înainte de aceste amănunte şi recti­
ficări, este de relevat însă în primul rînd necesitatea ca - fiind vorba de 
activitatea unuia din cei mai mari erudiţi ai veacului al XIX-iea, considerat 
unanim ca „Nestorul epigrafiei latine", organizatorul operei epocale ca.re 
este marele Corpus lnscriptionum Latinarum - să se facă măcar o cit 
de scurtă menţiune despre viaţa şi lucrările lui Theodor Mommsen2 ; 

tot atît de necesar era apoi a prezenta o schiţă oricît de sumară, dar absolut 
corectă, a itinerariului (care de fapt se prezintă cu unele deformări în SCIV, 
23, 1972, 1, p. 132) şi datele la care marele erudit a umblat şi a muncit 
pentru ştiinţă în fiecare oraş sau comună-sat, pe la castele ori conace 
din Transilvania - muncă ce se reflectă în documentele şi publicaţiile 

1 Arhivele Statului Sibiu, fondul Tculsch, cota nr. 102. Editorul scrisorilor mommsenirne 
face în prealabil remarca „de curind au fost descoperite. înlr-un fond de documente (Arh. Sibiu, 
fond Teutsch, nr. 102), patru scrisori trimise de J\lommsrn unui cărturar din Sighişoara ['I], 
al cărui nume din lipsă de alte mărl urii, putra fi numai presupus, Intre cercetătorii locali". 
Nota din SCIV, 23, 1972, 1, p. 125-132, ln versiune germană, scurtată, cu ameliorări la 
grafia numelor proprii: Karpatenn:ndschau (Braşov), V (XVI), nr. 31, 4 aug. 1972, p. 11 
Corpus inscriptionum Lalinarum; Theodor J.Jommsen in Siebenbiirgen. 

2 Despre imensa operă istoriografică, filologică, juristică, epigrafică, numismatică etc. 
şi activitatea politică democratică desfăşurată de Theodor Mommsen (1817-1903), cf. K. Zan­
gcmeister - E. Jacobs, Theodor Mommsen als Schri(lsteller. Ein Verzeichnis seiner Schri(len, 
Berlin, 1905, 189 p.; L. M. Hartmann, Theodor Mommsen. Eine biographische Skizze, Gotha, 
1908, 259 p.; L. Wickert, Theodor Mommsen. Eine Biographie. Frankfurt/J\I., I-III, 1959, 
1964, 1969. 
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vremii, ca ş1 m CIL, III (Dacia intra.carpatică). Deocamdată. erorile 
mai de seamă ce trebuie să fie rectificate : 

În i n t ro ducere a istorică a notei, SCIV, 23, 1972, 1, p. 126, 
între altele aserţiunea despre „arheologul Adam Varadi" (corect: Vdradi, 
sau V drady) 3 este mult exagerată, V aradi nu era un arheolog, ci un meri­
tuos colecţionar-anticar, care a copiat şi salvat de la dispariţie numeroase 
texte epigrafice sau chiar piesele originale, din judeţul Hunedoara, mai ales 
la Micia (Veţel, Mintia etc.) 4 ; numele lui J. Kemeny se scrie „cu accent" 
(nu Kemeny), iar „miliari" (pietre kilometrice romane) mai corect ar fi 
să li se spună la plural miliare (pietre miliare); la p. 127 „Poclişa" corect 
e Pîclişa (Pâclişa), sat în jud. Hunedoara. 

Textul celor patru scrisori ale lui Th. :Mommsen (a cărui grafie pare 
să fi fost măruntă şi cam înghesuită) apare bine, corect redat în transcriere 
(8CIY, 23, 1972, 1, p. 127 -129; traducerea românească este destul de 
reuşită, p. 130-132); dar unele nume proprii se vede că în grabă nu au 
putut fi citite corect în manuscrisele păstrate la Sibiu (şi pe care n-am 
avut încă ocazia de a le vedea; la fel nici informaţiile din presa ardeleană), 
producînd deci erori ce se rectifică prin simpla identificare a localităţ,ilor 
şi personajelor (erudiţi, anticari, colecţionari) din pătura intelectualilor 
Transilvaniei pe la mijlocul veacului al XIX-iea; sînt nume proprii pe care 
dealtfel le menţionează clar (tipărit., nu în manuscris) Theodor l\fommsen 
însuşi în „l\Iemorinl" său din Jlonatsbericht, 1857 (infrn, nota 7, care este 
citat şi in SC'IV, 23, 1972, 1, p. 126, dar nu a fost citit şi utilizat). 

în scris o are a I (din 30 iulie 18o7, cu adresa profesor Ludwig, 
în Viena), SC'IV, 23, 1972, 1, p. 127, „Ich (Th. l\fommsen) bemerke da bei 
noch , dass mir namentlich auch a,n der Einsicht der wichtigsten Collek­
tionen, namentlich der Sammlungen von Iodov, Thalson, Neuboldt und 
vor aliem des - auch fiir mich zu frtih verstorbenen - Grafen Kemeny 
Yiel gelegen if;t" cuprinde trei orori „de antroponimie" : „Iodov" este lec­
tură - dealtfel uşor explicabilă chiar şi paleografic - în loc de F o dor, 
cunoscutul colecţionar transilYănean J,ugosi Fodor Andras (Andrei Fodor 
J,ugojanul), medic al judeţului Hunedoara 5 ; „Neuboldt" este Re i n­
b o 1 d, Jgnatim; Reinbold medic :;;i chirurg în Zlatna (jud. Alba), pasionat 
şi meritoriu colecţionar, amator de antichităţi romane, talentat desenator 
care a lăsat un frumos ~i valoros album cu materiale arheologice şi epigrn-

3 Aşa-zisul „accent" pc vocale <i ~i e în maghiară are o importanţă esenţială pentru 
valoarea fonetică a sunetului, indicind un timbru diferit ; lipsa „accentului" poate să dm"i 
uneori la calambururi lexicale şi semantice, ca de ex. cazul imprimat in Arh:\lold, 1, 1961, p. 202, 
semnalat şi rectificat în SCIV, 13, 1962, 2, p. 4 71. 

4 „Adamus \" ărady Ikvensis de his litteris bene meruit mcrctquc cum co nomine. quod 
tilulos maxime \"eczclianos cliligcntcr indagavit et apud se ab iniuria rusticorum reparavil turn 
po quod reccns n'prrtorum titulorum exempla accurale excepta ct mihi el aliis, qui talia curant, 
continuo submisil'", cum ii caracteriza scurt şi pregnant cel mai competent conkmporan în 
materie de epigrafie, Th. :\!ommsen însuşi, CIL, III, p. 160. 

;; .. Andreas Fodor Lugcsiensis, qui Devac degebat mcdicus et physicns comitalus Hunya­
dicnsis". CIL, III, p. 159. O parte din corespondenţa cu caracter arheologic şi muzeistic a lui 
A. Fodor a fost publicată de S. Fercnczi. Lugosi dr. Fodor Andrâs leve/ei. A Hunyadmcgyci 
tortenelmi t's ri'geszrti tarsulut huszonkt•ltedik (XX II) evkiinyve. 1912-1913, Deva. 1!Jt4. 
p. 19-59. :\Ianuscrisul arhrologic-epigrafic ul lui Fodor („Lugosi Fodor Andrăs kczirata" ele 
valoare ştiin\ifică foarte scăzută) se păstrează la st•c\ia de manuscrise a :\fuzcului ardelean, Cluj, 
A 754 ; uncie makriak au fost publicate in 18-1-t la Cluj. Despre A. Fodor, cf. şi lexiconul lui 
Szinnyl'i .J., Jfagyar irok elete es munkâi, III, Budapcst, 189-!, p. 5G8-5G9. 
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fice din zona Ampelum - Zlatna 6 ; „Kemeny" trebuie scris Kemeny, 
chiar dacă Mommsen (care s-ar părea că nu prea ştia ungureşte) îl va fi 
redat şi el greşit Kemeny. 

în scris o are a a II-a (1 VIII 1857, trimisă din Viena), SCIV, 
23, 1972, 1, p. 128 pasajul „ ... die Bereisung Oesterreichs, vo(ra.llem) 
Steiermarks und Illyoiens, die ich heute beginne ... ", ultimul toponim 
fără sens cum e redat „Illyoyien" nu poate fi decît I 11 y r ie n (Illyria). 

în scris o are a a III-a (12 IX 1857, Viena), SCIV, 23, 1972, 
1, p. 129 „Ma.ros Vasorhely" este o falsă grafie ori lectură a formei maghiare 
Maros Vâsarhely (oraşul Tîrgu Mureş), iar în scris o are a IV (23 IX 
1857, Cluj) apare o lectură eronată care a dus la o confuzie extravagantă 
în stabilirea itinerariului ardelean al lui 1\fornmsen la 1857 ; „(in Klausen­
burg, Cluj) nachdem ich Jlobya besucht, geradezu iiber Thorda [Turda] 
und Gerend [Luncani, jud. Cluj, fost jud. Turda] nach Karlsburg [Alba 
Iulia] mich zu wenden ... ";acest „Ilobya" lipsit de analogii apare inter­
pretat ca „Ilia" în traducerea românească a epistolei mommseniene 
( SCIV, 23, 1972, 1, p. 132 „după vizitarea Iliei să trec prin Turda şi Grind 
spre Alba Iulia"), adică din Cluj Th. 1\fommsen este proiectat de eătre 
exegetul din a. 1972 peste trei judeţe (Turda, Alba, Hunedoara) direct la 
Ilia lîngă graniţa Banatului spre a fi readus apoi repede la Cluj, de unde să 
plece spre sud fa Turda (etc.). Asemenea „deturnare" a marelui epigrafist 
în itinerar (oglindită grafic în schiţa eronată a „drumului parcun; de 
Th. Mommsen în Transilvania între 6 şi 9 octombrie", SCIV, l 2, 1972, l, 
p. 123) este produsul unei lecturi neavenite - explicabilă chiar şi aceasta 
paleografic şi psihologic- : ,)lobya" este rntul I 1 o s va (Als6ilosva), 
forma ungurească a toponimului slavo-român I 1 i ş u a (jud. Bistriţa.­
Năsăud, pe Someşul l\lare), cu vestitele ruine ale castrului auxiliar al 
unităţii de cavalerie Ala I Tungrorurn Frontoniana, unde niommsen :t 
umblat (trecînd şi prin învecinatul orăşel Beclean) şi a transcris cîteva din 
numeroasele insuipţii ale acestei zone arheologice romane (de ex. CIL, 
III 795 „nune Bethleni; contuli"; 797 „Als6-ilosvae in hortis Horvatianis; 
descripsi"; 798, 799, 803, 811, 817). În nordul Transilvaniei însă, l\Iomrnsen 
nu a fost nici la Porolissum (Moigrad - Jac, jud. Sălaj), iar (în drumul 
dintre Cluj şi Ilişua pe Someşul Mare) nu s-a oprit la Gherla ori la Dej, 
nu s-a abătut nici pe la Căşeiu sau prin alte sate care aveau materiale epi­
grafice în zonă, la bi8erici, cetăţi, castele, case etc. (Coplean, Vad, Tihău, 
Gilău, Gîrbou etc.). Din Cluj, marele epigrafist a copiat toate piesele ce 
se găseau atunci la vedere şi le-a aflat (CIL, III, 855, 859, 860, 865, 868, 
870, 873, 882, 1627); din Turda mai multe epigrafe (CIL, III, 880, 885 
~.a.). De aici :1 trecut prin Lunca.ni (Gerend), Aiud, Blaj, Zlatna, Abrud, 
Roşia, Alba Julia, Orăştie, la Deva şi l.Vlicia (Veţel, l\Iintia, Z~tm ~.~:..), 
apoi la Ulpia Traiana şi alte sate din ţara Haţegului, precum şi la Muzeul 
Brukenthal în Sibiu. 

Activitatea „de teren" desfăşurată de Th. l\:Iommsen în Transilvania 
pentru recoltarea şi prepararea materialului epigrafie destinat marelui 

6 „lgnatius Rcinbolcl doctor chirurgiac Zalatnae • moniimcnta Romana quae anno 1836 
in facie loci delineavit. nune vero (a. 18-12) adusum musei Transilvaniei novikr descripsit • 
in labulis XIY museo illi dcstinatis, ... ",CIL, III, p. 139. Lucrarea manuscrisă a lui Ign. H.ein­
bold se păstrează la Arhiva din Biblioteca Cniversită\ii Cluj, A 76-1. 
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:-;ău Corpus Inscriptionmn Latinanon va trebui să fie reexaminată în amă­
nunte, concret, în mod corect şi concis, pe baze documentare (memoriul 
:-iău după încheierea perieghezei 7, corespondenţa integrală, nu numai cele 
patru scrisori publicate în SCIY, 23, 1972, 1, p. 127 -129, presa contem­
porană şi alte acte); se va putea stabili astfel exact dacă nu chiar în mocl 
exhaustiv itinerariul şi rezultatele pe care marele epigrafist le-a dol.Jindit 
în fructuoasa-i călătorie ardeleană, utilizînd totoda,tă indicaţiile clate la 
fiee~ue pie8ă epigrafică din CIL, III. Nu va trebui ignorat nici ajutorul 
ce l-a primit din partea erudiţilor ardeleni şi a locuitorilor în munca. sa 
grea şi <le mare importanţă, relevîndu-8e în egală măsură unele omisiuni 
şi lacune în colectarea materialului epigrafie 8 - lacune uşor explicabile 
prin graba şi greutăţile unui voiaj scurt de cîteva :-;ăptămîni în zona cen­
trală a Daciei romane bogate în materiale epigrafice, ţinînd seama <le utila­
jul tehnic şi mijloacele rudimentare de transport ale vremii în Transilnmia. 

1 Jlonatsberichl der K iinigleichen Preuss. Akwlemie cler Wissenscha[len zu Berlin, aus 
dem Jahrc 1857, 513-516 („aus dcm Hciscbcricht des Ilerrn :\fommsen"). 

s Cna din lipsurile mai de scamă !n documentarea şi bibliografia lui :\Iommsl'n cu privire 
la epigrafia Dacici romane este ignorarea importantelor Annola/iuni despre raru Jla/egului alt> 
vicarului de Haţeg, Ştefan :\foldovanu, apărute in Foaia pentru minte, animă [inimă I .~i literatură., 
Braşov, 185:3, nr. 34-36, 38--10, 42; 1854, nr. 36-39, care publica numeroase observaţii cu 
descoperiri arlrnologiec şi cpigrafiee (uncie fragmentare) din Ulpia Traiana (Sarmizegctusa), 
văzute de ci !n cursul vizitaţiilor canonice făcute prin satele Ţării Haţegului: dintre aceste in­
scripţii, ş a s c piese au rămas necunoscute scăpind atenţiei multor cercetători, lipsind orice urmii 
de ele !n CIL, III şi !n alte publicaţii epigrafice ori arheologice - p!nă cind au fost relevate şi 
a trebuit să Ic „public:lm" din nou (aproape ca nişte materiale documentare inedite) abia cu un 
deceniu !n urmă in această revistă (SCIV, 14, 1963, p. 446-448. articolul „Aportul lui Ştefan 
Moldovanu la epigrafia Daciei"). Erori de lectură sau de apreciere a făcut şi :!\fommsen (cum e 
firesc şi general, ca orice erudit-cercetător mare sau mai mic), ele au fost în bunr1 parte semnalate 
şi rectificate mai demult sau de curind; din Dacia menţionăm cu acest prilej numai două exemple 
semnificative, din două categorii : 1. o inscripţie autentică declarată falsă (CIL, I II, nr. 37*) 
din cauză că Mommsen n-a văzut-o ln original, ci numai într-o copie cu o mică eroare „ANTO­
NI:-.10" ln loc de ANTONIO: „Imp. caesari Marco Antonio Gordiano (etc.)'', regăsită în clădirea 
Institutului de istorie şi arheologic (Muzeu) la Cluj şi „reabilitată" ln 1949 (AISC, 5, p. 297-
300, ActaMN, 1, p. 478, V, p. 459); 2. o dedicaţie din Apulum, CIL, III 1095 TRIF LIBERAE 
(etc.), văzută de Mommsen („descripsi") cu lectura „Triformis Liberae", versiune pe care au 
citat-o foarte mulţi cercetători (DA, III, 1904, p. 1191 ; Roschcr, :VfythLcx, II, 2030; Webber 
.Jones (1929); RE, XIII, col. 76; C. Pop, Dacia, K S„ 12, 1968, p. 414; :VI. Macrea, 1-"iaţa 111 
Dacia romană, 1969, p. 364 etc.), cu toate că încă la 1854, Klein, Hcidl'lbergcr Jahrbuch, p. 650 
(citat de Ackner - :\fiillcr, Die rom. lnschr. Dac„ 1865, nr. 436), observa că lectura corectă 
este LIBERO PATRI ET LIBERAE; Milnsterberg - Oehler, JOAI, 5, 1902, Bbl. 122; A. 
Bodor, Dacia, N.S„ 7, 1963, p. 226-227 ş.a. - Asemenea cazuri, aricit de numeroase, nu pot 
să scadă valoarea de operă fundamentală a marelui Corpus lnscriplionum Lalinarum realizat de 
Theodor Mommscn. 

https://biblioteca-digitala.ro


	00157
	00158
	00159
	00160

